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Les conjonctions et les 
adverbes les plus courants 

 
 
Les 
conjonctions 
de 
coordination 

Après une conjonction de 
coordination, l’ordre des mots est : 
sujet, verbe, compléments 
 
denn = car 
aber = mais 
sondern  = mais au contraire 
oder = ou 
und  = et 

 
 
 
 
Er singt, denn er ist 
glücklich. Sie ist nicht 
hübsch, aber sie ist reich. 
Ich werde nicht schweigen, 
sondern ich werde alles 
sagen, was ich weiss. 
Je ne me tairai pas, mais au contraire 
je dirai tout ce que je sais. 
Du kommst zu mir oder ich 
gehe zu dir, wie du willst. 

Les 
conjonctions 
de 
subordination 

Elles entraînent le rejet du verbe à 
la fin de la proposition 
 
Elles peuvent indiquer 
Le temps 
wenn = quand, lorsque 
 
 
 
als = quand, lorsque : 

action unique 
dans le passé 

 
bevor, ehe  = avant que 
 
 
während = pendant que, 

tandis que, alors 
que 

 
nachdem = après que 
 
 
seit, seitdem = depuis que 
 
 
bis = jusqu’à ce que 
 
 
 
 
sobald = dès que, aussitôt 

 
 
 
 
 
Wenn der Wecker klingelt, 
wache ich auf. Quand le réveil 
sonne, je me réveille. 
 
Als er mich anrief, war ich 
nicht zu Hause. 
 
 
Wir trinken noch eine Tasse 
Kaffee, bevor wir abfahren. 
 
Während wir essen, liest er 
die Zeitung. 
 
 
Nachdem er sich geduscht 
hat, geht er ins Bett. 
 
Seitdem er nicht mehr 
raucht, ist er nervös. 
 
Sie haben ihn verhört, bis er 
sein Verbrechen gestand. Ils 
l’ont interrogé jusqu’à ce qu’il avoue 
son crime. 
 
Ruf mich an, sobald du 
angekommen bist. 
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que 
 
solange = aussi longtemps 

que, tant que 
 
 
 
sooft = aussi souvent 

que 
 
la cause 
 
da = comme, puisque 
 
weil = parce que 
 
 
zumal = d’autant plus que
 
 
 
 
 
La condition 
 
Wenn = si 
 
 
Falls = au cas où 
 
 
(in)sofern, soweit = pour autant 

que 
 
 
 
es sei denn, dass = à moins que 
 
 
 
 
la conséquence 
 
so…, dass = si...que 
 
 
 
so dass = de sorte que 
 
 
 
 

 
Ich werde hier bleiben, 
solange ich nicht 
gezwungen bin zu gehen. Je 
resterai ici tant que je ne serai pas 
obligé de partir. 
 
Ich werde dich besuchen, 
sooft ich kann. 
 
 
Da es regnet, nehme ich 
meinen Regenschirm. 
 
Er geht zum Arzt, weil er 
krank ist. 
 
Er wird sicher kommen, 
zumal ich ihm gesagt habe, 
dass du auch da bist. Il 
viendra sûrement, d’autant plus que 
je lui ai dit que tu serais là aussi. 
 
 
 
Wenn er kommt, freue ich 
mich. 
 
Falls jemand dich fragt, sag 
nichts. 
 
Soweit ich informiert bin, hat 
er nicht die Absicht 
auszuziehen. Pour autant que je 
suis informé, il n’a pas l’intention de 
déménager. 
 
Ich will dieses Bild nicht 
verkaufen, es sei denn, 
dass Sie mir einen guten 
Preis dafür bezahlen. 
 
 
 
Er ist so reich, dass er die 
Grösse seines Vermögens 
nicht kennt. 
 
Er hat das ganze Jahr 
fleissig gearbeitet, so dass 
er seine Prüfung leicht 
bestand. Il a bien travailllé pendant 
toute l’année, de sorte qu’il a réussi 
facilement son examen. 
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Zu..., als dass = trop... pour que 
 
La concession 
 

Obwohl, obgleich,= bien que, 
quoique 

Wenn… auch = avoir beau, si 
même 

Auch wenn, = même si 
Selbst wenn 

Während = alors que, 
tandis que 

Le but 

Damit = afin que, pour 
que 

La compairaison / la manière

Wie = comme, 
comment 

La restriction, la négation la 
substitution 

Ausser dass = sauf que, si 
ce n’est que 

Ohne dass = sans que 

 
Statt (anstatt) dass = au lieu que 

 
 
Er ist zu stolz, als dass er 
seinen Irrturm einsieht. 
 
 
Er geht ins Büro, obwohl er 
krank ist. 
 
Wenn sie auch hässlich ist, 
sie hat viel Erfolg bei den 
Männern. 
Elle a beau être laide, elle a 
beaucoup de succès auprès des 
hommes. 
 
 
Auch wenn ich Geld hätte, 
würde ich so etwas nicht 
kaufen. 
 
Während die einen 
verhungern, leben die 
anderen im Luxus. 
 
 
Ich helfe dir, damit es 
schneller geht. 
 
 
 
Er antwortete, (so) wie man 
es ihm gesagt hatte. Il répondit 
comme on lui avait dit. 
 
Sie merkte, wie er sich nach 
und nach näherte. Elle 
remarqua commme il s’approchait 
peu à peu. 
 
 
 
 
 
 
Er gibt keinen Ausweg, 
ausser dass wir flüchten. 
Il n’y a pas d’issue, si ce n’est de fuir. 
 
Er kam ins Zimmer, ohne 
dass ich ihn hörte. 
 
Er redete, anstatt dass er 
handelte. Il parlait au lieu d’agir. 
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Un moyen 
 
Indem = en 
 
 
 
 
 
Dadurch, dass = par le fait que, du 
fait que 
 
 
 

 
L’interrogation indirecte 
 
Ob = si 
 
 
« pour exprimer le but, la négation 
ou la substitution, la tournure 
infinitive um…zu, ohne…zu, 
anstatt…zu remplace 
avantageusement la subordonnée 
conjonctive, à condition que le sujet 
soit le même dans le deux 
propositions » 
 

 
 
Ich habe die Wohnung 
gefunden, indem ich viele 
Anzeigen gelesen habe. J’ai 
trouvé l’appartement en lisant 
beaucoup d’annonces. 
 
Der Unfall ereignete sich 
dadurch, dass der 
Autofahrer eingeschlafen 
war. L’accident s’est produit du fait 
que le conducteur s’était endormi. 
 
 
 
 
Ich weiss noch nicht, ob ich 
kommen werde. 
 
Sie gehen an ihr vorbei, 
ohne sie zu grüssen. 

Les adverbes Ils entraînent l’inversion du verbe 
et du sujet. Ils peuvent indiquer 
notamment. 
 
Le temps 
 
Zuerst (d’abord), dann (ensuite), 
endlich, schliesslich (enfin), voher 
(avant), früher, einst (autrefois), 
damals (alors, à cette époque), 
jetzt, nun (maintenant), gegnwärtig 
(actuellement), inzwischen (entre-
temps), seither, seitdem (depuis), 
nachher (après, enuite), künftig, 
zukünftig (à l’avenir), später (plus 
tard), dabei (ce faisant, à cette 
occasion), darauf (là-dessus), 
davor (avant cela), danach (après 
cela)… 
 
Le lieu 
 

Hier (ici), da (là), dort (là-bas), 
davor (devant), dahinter (derrière), 
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dazwischen (entre), darüber (au-
dessus), darunter (au-dessous),… 
 
L’oppostion 
 
Allerdings (il est vrai), zwar…aber 
(sans doute…mais), dennoch 
(cependant, quand même), 
trotzdem (malgré tout), dafür (en 
revanche), sonst (sinon, 
autrement) 
 
L’adjonction 
 
Ausserdem (en outre), übrigens 
(d’ailleurs), nun (or) 
 

La satisfaction, le souhait, le 
regret 
 
Hoffentlich (j’espère, espérons 
que), glücklicherweise 
(heuresement), leider 
(malheureusement) 
 
Le lien de cause à effet 
 
Deshalb, deswegen, darum, (c’est 
pourquoi), infolgedessen (par 
conséquent). 

 


